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1. How not to ask questions in English
Nigel Duffield (FIFEK)

Ever since Chomsky (1957), generativist researchers have rehearsed the claim that
direct questions in English, and typologically similar languages, are formed by means of
two maximally general movement rules: (i) subject-auxiliary inversion (SAI) and (ii) wh-
movement (WHM). Of course, it has also long been established, since the foundational
work of Ross (1967) that ‘long-distance’ wh-movement is constrained in certain
structural environments (‘island contexts’): a vast amount of applied psycholinguistic
research has been devoted to examining how and when children and adult L2 learners
acquire knowledge of these constraints; Guasti (1994), Martohardjono (1993), White &
Juffs (1998). However, much less attention has been paid to restrictions on question-
formation rules outside of island contexts, even in simple main clauses/wh-complement
clauses. As shown by the paradigmatic contrasts in (1)-(3) below: not all whA-phrases may
be displaced in the same structural contexts (*why to X); only a subset of negative
adverbials may interact with fronted wh-phrases—where they do, some permit ‘long
auxiliary movement’, whereas others do not (Haegeman 2012); idiosyncratic
collocational restrictions are found in so-called ‘sluice-stranding’ constructions

(Culicover 1999: 130ff).

(1) a. I know [who to talk to, and what to tell himl].
b. I know [when/* why/*how come to stop eating kiwi-fruit].
c. He was told where [to meet Jane]...*but not why [to meet Jane].
2 a.l. ?What under no circumstances should [ you give to a dog]?
ii. Who under no circumstances should [ be allowed to run a conference]?

b.1. *Under no circumstances should what you give to a dog?



ii. ?Under no circumstances should who be allowed to run a conference]?
(3) a. He was writing a book about someone, but I couldn’t figure out who/*who
about/about whom.
b. He was writing a book about something, but I couldn’t figure out

what/what about/?about what.

For several years now, I have investigated second language learners’ sensitivity to these
sporadic exceptions to general rules (see Duffield & Matsuo 2019, Duffield, Matsuo &
Phan, 2023). The current phase of the project compares Vietnamese and Japanese L2
learners of English: though both Lls are ‘wh-in situ languages’ — that is, they form
questions without leftward-movement — structural commonalities between Vietnamese
and English, in particular, branching direction, predict an advantage for Vietnamese
learners in conditions that probe knowledge of the “left periphery”.

The present experiment used an online form (AJT) to test learners’ awareness of
these critical contrasts: each participant judged the acceptability of minimal contrast
pairs (presented in randomized order), across 5 conditions, including a control condition,
on a Likert Scale (-2 to +2). Preliminary results from the first two conditions (plus
control condition) bear out our predictions: Vietnamese L2 learners’ judgments generally
pattern with those of native-speakers, albeit in attenuated form, whereas Japanese L2
learners either fail to distinguish between grammatical and ungrammatical sentences,
or else diverge sharply from both groups in preferring a clearly marked option. I consider

the implications of these results for models of language learning.
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2. Epic Collaboration: Mazisi Kunene and Japanese Anti-apartheid Activists

EMBIE (R

This presentation will reveal the mechanism behind the formation, circulation, and
legacy of the image of the pre-colonial African past in the age of decolonization through
the examination of the political activities and literary work of Mazisi Kunene (1930 —
2006), one of the most prominent South African poets in the twentieth century. More
specifically, I will examine Mazisi Kunene's travel worldwide as an exiled leader of the
African National Congress, the foremost anti-apartheid organization, and the significant
impact Kunene had on the Japanese anti-apartheid movement and Japanese writers and
literary scholars interested in African literature. With his two visits to Japan in 1970
and 1983, Kunene radicalized Japanese activists as the proponent of armed resistance;
as a Zulu poet, he showed Japanese novelists and poets the wealth of the Zulu past as
poetic themes.

This presentation will focus on the idea of "epic" in Kunene's work and examine how
his "epic" of the Zulu past influenced the Japanese reception of the African image
through the translation of his works. In particular, the paper will examine the publishing
history of Kunene's Emperor Shaka the Great and reveal how the double processes of

translating this work, first from isiZulu to English and then from English to Japanese,



helped to build the Afro-Asian intellectual bridge.

Firstly, I will scrutinize the idea of Zulu's glorious past as the basis of decolonization,
one of the essential themes of Kunene's epic. The utilization of the Zulu past had changed
in Kunene's career: he started as a literary scholar of Zulu poems in Natal. He wrote his
master thesis on the literary history of "Izibongo," Zulu prize poems, in 1959. "Epic,"
according to his view at this time, developed as a genre during the era of Shaka, the
founder of the Zulu empire in the early 19th century. After he turned to a political activist
and an exiled African intellectual in London, UK, and in Los Angeles, USA, Kunene
dramatized the life of King Shaka as an epic proclaiming African nationalism against
European colonization.

Secondly, I will analyze the translation of Kunene's work. Kunene translated his
Zulu epics into English himself. His translation of the Zulu epic established his
reputation as the most prominent Zulu poet, and the English version became the base of
Japanese translation. By examining the process of translations, I argue that even though
the Japanese translators read Kunene's works in English, it was partly his emphasis on
the importance of original isiZulu writings that facilitated the global reception of his
poetry.

By examining Kunene's visits to Japan and the Japanese reception of his work, this
presentation will reveal how his epics enabled epic encounters between the Zulu

intellectual and Japanese anti-apartheid activists.
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